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Editörden:  

Zihniyet, Translatio Studii  ya da Nakl-i Ulûm ve Fünûn… 

Zihniyet, zekânın, ortak bilinçte bulduğu, problem çözme metodu olarak tanımlanabilir. Bu 

bakımdan da ilmî zihniyet (bilgi alanı) ve fikrî zihniyet (düşünme alanı) olarak ikiye ayrılır. İnsanî 

evrende ilk ortaya çıkışı itibariyle bilginin/önermenin var oluşu, daha önce gerçekleşmiş bir 

düşünme eylemini zorunlu kılar. Zira “bilgi” yani mevzuun, mahmule yüklenmesiyle oluşan 

kadıyye/önerme bir sonuçtur. Sebebi ise kendisinden önceki “düşünme”dir. Peki, düşünme, var 

olmak için bilgiye muhtaç mıdır? İnsanî evrende duyu organlarıyla elde edilen “veri”, o anda akıl 

yoluyla “bilgi”ye dönüştürülür. Bu anlatılanlara göre söylemek gerekirse ilmî zihniyet, doğal 

olarak fikrî zihniyet tarafından kuşatılmıştır. Tam bu noktada inançlarını makul anlam ve 

bağlamından koparıp onları statik kavrama yoluyla niteleyen veya inanç alanını genişletenler, 

hayatın güncelliğine dokunulmasını inanç sahasına dokunma eylemi sayacakları için rahatsız 

olurlar. Neticede ise bahsi geçen doğal durum bozulur ve tam tersi gerçekleşir. İlmî zihniyet, 

fikrî zihniyeti kuşatır, onu donuklaştırır ve böylece önermeler, zihni esir alır. Zira bu açıdan 

inanç, bilgiden ibarettir. Mesela “Ateş kutsaldır” önermesi bir inançtır. Bütün inançlar 

önermelerden oluşan “bilgiler” iken hiçbir düşünme, inanç değildir. Zira düşünme, süreç iken 

inanç, yargı ve sonuçtur.  

“Düşüncenin aktarımı” veya “bilginin dolaşımı”, sadece bireyler arasında değil, farklı 

coğrafyalarda, farklı dillerde, farklı kültürlerde meydana gelen bir süreçtir. Bu süreç, hem 

translatio studii (çalışmaların çevirisi/bilginin coğrafi ve zamansal aktarımı) geleneğini içine alır, 

hem de modern bilgi teorileriyle harmanlanır. Orta Çağ’dan itibaren kullanılan translatio studii 

kavramı, öğrenmenin bir merkezden başka coğrafyalara aktarıldığı fikrini taşır ve kültürel, politik, 

entelektüel aktarımı içeren bir söylemdir. Bu kavram, Antik Yunan’dan Roma’ya, Roma’dan 

Orta Çağ Avrupa’sına, oradan da Rönesans ve modern dünyaya bilgi akışının bir “kanalı” olarak 

düşünülmüştür. Bilginin coğrafi ve dilsel sınırları aşarak dolaşması, yalnızca metin çevirileriyle 

değil coğrafi keşifler, bilimsel serüvenler, medeniyetler arası temaslar, yayımlar ve kültürel 

tercüme süreçleri ile mümkündür. Modern teoriler bu aktarımı “diffusion / transmission / 

transfer” kavramlarıyla kavramlaştırır. 

İbn Haldun’un (1332–1406) Mukaddime’si, bu açıdan bakıldığında bilimsel bilgi (ulûm) 

aktarımının dünyadaki en erken sosyolojik temsilidir. İbn Haldun’a göre toplumlar, umran 

(medeniyet sosyolojisi) döngüsü içerisinde yükselir, olgunlaşır ve çökerler. Bu süreçte düşünce, 

sanat ve ilim birikimi (ulûm ve fünûn), toplumun “asabiyet” (kolektif dayanışma) gücüyle 

doğrudan ilişkilidir. İbn Haldun, “mağlup olan, galibi taklit eder” diyerek, kültürel aktarımın ve 

zihinsel dönüşümün dinamiğini açıklar. Bu durum, sadece bireysel taklit değil bilginin ve 

kültürün hegemonik dolaşımı anlamına da gelir. Dolayısıyla bilgi aktarımı, güç ilişkilerinin de bir 

tezahürüdür. İbn Haldun’un bilgiye yaklaşımı, “aklî” (rasyonel) ve “naklî” (rivayet temelli) bilgi 

ayrımı üzerinden şekillenir. Bu ayrım, aktarılan bilginin doğruluğunu sorgulama bilincini 

doğurur. Bu yönüyle İbn Haldun’un yaklaşımı, modern bilgi sosyolojisine giden hattın bir 

temsilidir.  

Sosyal bilimlerde “diffusion of ideas/innovations” (fikrin/yeniliğin yayılması) kavramı önemli 

bir teorik eksene sahiptir. Bu teori, yeni bir fikrin başlangıç noktasından başka topluluklara 

yayılmasını, benimsenmesini ve adapte edilmesini inceler. Yayılma teorisi, sosyal sistemler 
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içindeki fikir ve eylemlerin yayılmasını anlamaya yönelik uzun bir girişim geçmişini temsil eder. 

19. yüzyılın sonlarında yaşamış iki Fransız sosyal teorisyen, yayılmanın nasıl meydana geldiğine 

dair çelişkili fikirlere dikkat çekmiştir. Gabrielle Tarde (ö. 1904) Les Lois de L’Imitation/Taklidin 

Yasaları-1895 isimli eserinde üç aşamayı özetlemiştir: 1-Bir mucit ve bir taklitçinin olduğu tekrar 

2-Özellikle çeşitli veya değişen koşullar altında taklide yönelik muhalif karşılaşmalar 3- Bu 

karşılaşmalarda uzlaşmadan sonra taklitçiler tarafından yeni bir dengenin sağlandığı adaptasyon. 

Gustav Le Bon (ö. 1841) ise yayılmayı, yorumlayıcı nüansa çok az yer bırakarak, bir sürü 

içgüdüsünün veya “kolektif davranışın” sonucu olarak görmüştür. Bu bakış açısı, çoğunluğun 

tiranlığı ve kalabalık davranışı eleştirmenleri tarafından benimsenmiştir. Bir metni bir dilden 

başka dile çevirmek, sadece dilsel kodları aktarmak değildir — çevirmen, anlamı bağlamla birlikte 

yeniden üretir. Bu noktada “çevirmek” aktif bir eylem, bir “aktarma”dır. Özellikle kültür 

aktarımı perspektifinde, çeviri bir araçtır ama aynı zamanda kültürlerarası etkileşim, adaptasyon 

ve bazen asimilasyon mekanizmasıdır. Metin, bağlamından kopartılır, yeniden yerleştirilir ve 

bazen dönüşüme uğrar.  

Bilginin veya düşüncenin aktarımı denilince konuya, -şekil ve esas itibariyle- iki açıdan 

yaklaşılabilir: a) Edebî aktarım b) Meslekî/Kültürel/Estetik aktarım.1 Yunan felsefesinin, Roma 

dünyasına, ardından İslam dünyasına geçişi klasik bir örnektir. Orta Çağ İslam coğrafyasında, 

Yunanca eserlerin Arapçaya çevrilmesi (özellikle 8.–10. yüzyıllarda) bu aktarımın odak 

noktalarındandır. Bu çeviri hareketi, tıp, felsefe, matematik, astronomi gibi alanlarda düşüncenin 

Latin/Helenistik merkezlerden doğuya doğru yayılmasını sağladı. Translatio studii fikri, Orta 

Çağ batı akademik geleneğinde bilginin önce Roma’ya, sonra Avrupa’nın farklı coğrafyalarına 

“taşındığı” şeklinde anlatılır. Bu aynı zamanda “bilginin merkezi” şeklinde bir ideoloji taşır. 

Ancak tarihsel analizler, her aktarımın eşit olmadığını, değişim içerdiğini gösterir. Orta Çağ İslam 

dünyasında, Bağdat’taki Beytü’l-Hikme (Bilgelik Evi) gibi merkezlerde tercüme faaliyetleri 

yoğunlaşmış, Yunanca, Farsça ve Sanskrit kökenli eserler Arapça’ya çevrilmiş, oradan Latince’ye 

intikal etmiştir. Bu süreç, bilimsel düşüncenin coğrafi yayılımının merkezi mekanizmalarından 

biri olmuştur. Endülüs’te Arapça’dan Latince’ye çeviriler, Aristoteles yorumlarının Batı 

dünyasına ulaşmasını sağlamıştır. Bu süreçte çevirmenler sadece metni aktarmamış, yorumlamış, 

açıklamalar katmıştır. Rönesans döneminde, Batı’da antik metinlere doğrudan çeviriler yapılmış, 

düşünce gelenekleri Akdeniz havzası boyunca batıya yayılmıştır. Osmanlı döneminde 

Avrupa’dan, Arapçadan, Farsçadan Türkçeye çeviri faaliyetleri yoğunlaşmıştır. Bu, modern 

bilimlerin, özellikle coğrafya, astronomi, tıp ve fen bilimlerinin Osmanlı coğrafyasına girişi 

açısından önemli bir kanal olmuştur. Üretici çeviri eserlerin (çeviri kitaplar) Osmanlı entelektüel 

dünyasında oynadığı rol, özellikle fen ve coğrafya bilimlerinde dikkat çekicidir. Türkiye 

Cumhuriyeti kurulduktan sonra da yabancı dillerden bilimsel literatür çevirileri, üniversite 

eğitiminde temel araçlardan biri olmuştur. 

Modern dönemde bilimsel yayınların çevrilmesi, batı bilimlerinin farklı coğrafyalara aktarımında 

önemli rol oynamıştır. Bununla birlikte coğrafi ve kültürel uzaklıklar kitap çevirilerini 

sınırlamıştır. Fiziksel ve kültürel mesafe ne kadar büyükse, bilgi akışı o denli zayıftır. Bilimsel 

yeniliklerin coğrafi yayılımı (örneğin yeni bilimsel paradigmaların farklı üniversitelere yayılması), 

bilim tarihi ve felsefesinde “diffusion of innovations” ekseninde çalışılmıştır. Örneğin, erken 

 
1 Sublime Porte, her iki açıdan da düşüncenin aktarım biçimlerine odaklanmakta, yukarıda yer alan aktarım biçimleri 
ve muhteva, derginin temasını oluşturmaktadır. 
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modern astronomi ders kitaplarının farklı versiyonları arasındaki değişim ve yayılımı “Sphaera 

Corpus” üzerinden ağ analiziyle incelenmiş,2 bazı baskılar “köprü” konumuyla bilgi akışını 

sağladığı bulunmuştur. 21.yüzyılda coğrafi mesafeler artık bilgi dolaşımı için temel sınır 

olmayabilir. Zira bu çağda diller ve coğrafyalar arasındaki bilgi benzerliği, dil topluluklarının 

etkileşimi (tarihsel, kültürel, sosyoekonomik bağlantılar) üzerinden incelendiğinde coğrafi 

yakınlık artık belirleyici olmayan bir sınır haline geldiği anlaşılacaktır. Bu durumda, bilginin “silk 

road”u artık fiziksel ipek yolu değil, dijital bağlantılar ve çevrimiçi ağlar olabilir. Bilgi ve fikir 

yayılımını epidemik modellerle açıklayan araştırmalar da vardır. Fikir yayılımı, deterministik, 

stokastik ve istatistiksel modellerle incelendiğinde, fikirlerin salgın gibi toplumsal yayılım 

dinamikleri yakalanabilir. Bu yaklaşım, coğrafi yayılım yerine “etki hacmi, etkileşim ağı, 

bağlanabilirlik” gibi modüllere odaklanır. 

Son olarak Sublime Porte Dergisi’nin ilk sayısını akademi dünyasının dikkatine sunarken, hem tarihî 

mirasımızın derin köklerine hem de çağdaş bilim tarihçiliğinin yeni imkânlarına yaslanan bir 

düşünce yolculuğuna hep birlikte adım attığımızı ifade etmek isteriz. Bilindiği gibi Sublime Porte, 

yabancı devletlerin Bâb-ı Âlî’yi ifade etmek için kullandıkları bir terimdir. Biz de hem 

Osmanlı’nın Batı’ya “aktarım” biçimine dikkat çekmek ve onların Osmanlı’ya bakışını 

vurgulamak hem de tercüme odasına ve aktarım kültürüne atıf yapmak için Sublime Porte ifadesini 

kullandık. Bu dergi, yalnızca akademik bir yayın projesi değil kadim metinlerin, sözlü 

geleneklerin, görsel temsil biçimlerinin, kurumsal yapıların ve entelektüel ilişki ağlarının birbirine 

bağlandığı çok katmanlı bir düşünce ağı atlası oluşturma gayretidir. Kadim dünyanın yanısıra, 

İslam, Türk ve özellikle Osmanlı ilim hayatında düşüncenin dolaşımı, yalnızca metinlerin bir 

dilden diğerine tercümesiyle sınırlı değildir. Hoca-talebe zinciri, mecmualar, icazetnâmeler, 

kütüphaneler, zanaatkâr loncaları, medrese halkaları, sefer notları, seyyah kayıtları, hatta şehir 

topografyaları dahi bu aktarımın farklı mecralarını teşkil eder. Sublime Porte, tam da bu çok 

yönlü aktarım çerçevesini görünür kılmayı, metinlerin, mekânların, kurumların ve zihniyetlerin 

birbirleriyle irtibatını ilmî bir dikkatle çözümlemeyi hedeflemektedir. Dergi, Dünya kültür mirası 

içinde bir coğrafyadan/dilden diğerine intikal eden bilgi ve düşüncenin izini sürdüğü gibi görsel 

ve metinsel her türlü aktarımı konu edinmektedir. Bunu yaparken de tarihsel aralık veya coğrafî 

sınır gözetmemektedir. Bir yemek tarifi, reçete, tercüme, intihal, kitap, mektup, müfredat, 

cezalandırma ve inanç biçimleri, mitoloji, tablo, minyatür, teknik araç, tıbbî karışım vs. gibi yer 

değiştiren -intikal eden- doğa bilimleri veya beşerî bilimlere dair bir malzeme, bilgi ve düşünce, 

aktarım biçimi ve etkisi itibariyle derginin konusudur. Dolayısıyla, yalnızca Osmanlı’nın veya 

Türk-İslam medeniyetinin sınırlarıyla yetinmeyen Latin, Süryani, Bizans, Fars, Hint, Çin ve 

Avrupa entelektüel gelenekleriyle kurulan çok dilli, çok katmanlı ilişkilerin tarihselliğini takip 

eden bir yaklaşımı benimsemektedir. Bu bakımdan dergi, hem filolojik titizliği hem de kültürel 

tarih ve bilim tarihi yöntemlerini buluşturan disiplinlerarası bir zemin oluşturmayı 

amaçlamaktadır. Sublime Porte, editoryal bütünlüğü, titiz hakemlik süreci, uluslararası yayıncılık 

 
2 Erken modern dönemde Avrupa üniversitelerinde astronomi ve kozmoloji eğitimi için kullanılan eserlerden 
oluşan Sphaera Corpus bir “bilgi ekosistemi” ya da bileşik bir epistemik ağ olarak tanımlanır. Detaylı bilgi için bk. 
“Evolution and Transformation of Scientific Knowledge over the Sphaera Corpus: A Network Study” 
https://arxiv.org/abs/2004.00520 (Erişim: 02.12.2025). İslam filozoflarının (Fârâbî, İbn Sînâ) geliştirdiği 
kozmolojik model aynen Sphaera’da bulunur. Mesela Sacrobosco’nun kozmoloji şemalarının kaynağı, İbnü’l-
Heysem, İbn Rüşd, İbn Bâcce ve Fergânî gibi alimlerdir.  
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ilkeleri ve akademik ahlâka bağlılığıyla özgün araştırmaların neşvünema bulacağı bir ilim zemini 

kurmayı arzu etmektedir. Dergimizin Türkçe ve İngilizce yazılmış dillerdeki çalışmalara açık 

olması, düşüncenin tarih boyunca izlediği çok dilli seyrin tabiî bir devamı olarak görülmelidir. 

Bu sayının teşekkülünde emeği geçen yazarlarımıza, kıymetli hakemlerimize, editörler kurulu 

üyeleri ve özellikle dil editörlerimize, nihayet Sublime Porte’un ilmî istikametinin 

belirlenmesinde katkı sunan tüm paydaşlara teşekkür ederim. Gayemiz, bu dergiyi yalnızca bir 

yayın organı olmaktan çıkararak düşünce, bilim ve kültür tarihinin farklı disiplinlerini aynı çatı 

altında buluşturan saygın bir referans kaynağı hâline getirmektir. Ümit ederim ki Sublime Porte 

Dergisi, ilim dünyamızda yeni tartışmalara kapı aralayacak, metinler arası ilişkilerin, bilimsel 

geleneklerin, kültürel temasların ve bilgi dolaşımlarının görünür kılındığı nitelikli bir zemin 

olacaktır. Bu ilk sayının, uzun soluklu bir ilmî yolculuğun sağlam bir başlangıcı olmasını 

diliyorum. 

Doç. Dr. Osman CENGİZ 

Sublime Porte Baş Editörü 

 


